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CULTURA 


“Gracias a la Vida” celebración de S 


Por Nahuí Ollin 

San José, CA — La orga- 
nización Somos MayFair ha venido 
celebrando desde hace cuatro años 
el evento conocido como “Gracias 
a la Vida” que tiene la finalidad re- 


caudar fondos y continuar su labor 


en beneficio de la comunidad que 
le da el nombre. 

“Estos fondos nos ayudarán a 
lograr nuestras metas, entre ellas 
el triunfo académico de nuestros 
niños. y que la comunidad tenga 
mas poder y voz”, comentó Camille 
Fontanilla Directora de Desarrollo 
de Somos MayFatr. 

“Este ano estaremos lanzando 
una nueva estrategia en beneficio 
de la comunidad, estableciendo 
puentes entre nuestra comunidad 


para lograr que nuestros niños estén 
preparados para la escuela y tener 
una comunidad más saludable”, 
expresó Fontanilla. 

El evento está abierto para 
todos y es gratuito, “los que sí 
estamos pidiendo es una donación 
que pude ir desde un dólar hasta 
la cantidad que se quiera donar. 
Nuestra meta es recaudar 120 mil 
dólares”, manifestó Fontanilla. 

El programa es de una hora 
duración con una ligera exposición 
de arte, algunos bailes, “queremos 
que el evento capte, en poco tiempo, 
la esencia de nuestra comunidad”, 
aseguró Fontanilla. 

Como todo, otras comunidad 
es latinas alrededor de la Ciudad 
de San José y el Area de la Bahía. 


Tatiana Andrade 
408. 436.7850 Ext. 12 
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pueden aprender de eventos como 
este. De acuerdo a Fontanilla, estas 
recaudaciones y celebraciones pue- 
den tender lazos de amistad entre 
la comunidad, puentes con otras 
culturas, el intercambio de las cosas 
que fortalecen a una comunidad, 
así como las que la debilitan, “al 
igual que la muestra del trabajos 
voluntario de la comunidad. Que 
es muy única de cada zona ya que 
el trabajo viene de ellos y de sus 
decisiones para mejorar sus vidas”, 
enfatizó Fontanilla. 

Otro de los beneficios que los 
niños de la comunidad MayFair 
obtuvieron durante este verano, 
fue la puesta en marcha durante 
seis semanas de la escuela de Arte 
y Cultura en la Plaza de la Herencia 
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Integrantes del Grupo de Familias Unidas que participaron el año pasado 
en la celebración de “Gracias a la Vida” organizado por Somos MayFair. 


Mexicana, enclavada en el corazón 
de la comunidad. Ahí los niños 
pudieron tener durante dos sema- 
nas una inmersión intensa sobre la 
cultura latina y otras lo que ayudó 
a tener a los niños de diferentes 
edades no sólo ocupados durante 
el verano, sino listos para seguir 
aprendiendo. “Esa oportunidad les 
dio una perspectiva diferente sobre 
el aprendizaje y esto nos ayuda a 
trabajar en forma de colaboración 
a ambas agrupaciones”, explicó 
Fontanilla. 

Uno de los problemas que tiene 
esa zona. a pesar de que su centro 
comunitario ha sido remodelado, 
así como su jardín comunitario, la 
escuela primaria San Antonio que se 
inaugura en estos y la remodelación 


de la primaria César Chávez, es la 
movilidad de la gente. “Queremos 
que la gente cambie su perspectiva 
sobre nuestra comunidad y estamos 
haciendo todo lo posible por hacerla 
lo más atractiva y segura posible. 
y que la gente que viene a vivir 
aquí se quede y eso lo lograremos 
s1 seguimos trabajando juntos, la 
comunidad y nosotros”, finalizó 
Fontanilla. 

Si desea asistir al evento, en- 
vié un correo electrónico a Xavier 
Calvillo xcalvillo@somosmayfair. 
org 0 llame al (408) 251-6900 antes 
del 6 de septiembre. 

Para leer más de Nahuí 
Ollín vaya a http://el-meneadito. 
blogspot.com o envié sus comen- 
tarios a n4ollinO yahoo.com. 


Sandra Mata, habla sobre su testimonio de superación, que junto a su madre 
han logrado al pertenecer a Somos MayFair. 
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August 26, 2011 


Persona mayor de San José recupera salud y bienestar en el Centro de San José de On Lok Lifeways 


No sólo fue una serie de de- 
rrames cerebrales lo que le robó la 
voz años atrás a Connie Flores de 84 
años de edad. Esta residente de San 
José de personalidad normalmente 
sociable se estaba comportando 
cada vez más retraída en el centro 
de cuidados para personas mayores 
donde pasaba casi todo el día mien- 
tras que su hija Erlina Godinez, con 
quien vive, trabajaba en un hospital 
del área. Al mismo tiempo, Godinez 
se preocupaba mucho por el cui- 
dado que recibía su madre anciana, 
y por los numerosos retos que ella 
misma atravesaba como cuidadora 
primaria. Afortunadamente, las dos 
gozan de un renovado vigor desde 
que descubrieron el Centro de San 
José de On Lok Lifeways. 

Un creciente descontento con 
el centro de cuidados previo coin- 
cidió con el cierre del mismo debido 
a una pérdida de fondos, lo que 
provocó que madre e hija tuviesen 
que emprender la exhaustiva tarea 
de encontrar otras alternativas en 
centros de cuidados en el área. 
Luego de rechazar varios centros, 
quedaron muy impresionadas con 
la variedad de actividades, servicios 
y cuidado personalizado que ofrece 
On Lok Lifeways, que enriquece 
la vida de alrededor de 1,100 par- 
ticipantes en los condados de San 
Francisco, Alameda y Santa Clara. 

Los esfuerzos pioneros de 
On Lok Lifeway en el Area de la 
Bahía condujeron a la creación de 
PACE - (Program of All-Inclusive 
Care for the Elderly, por sus siglas 
en inglés) o sea, Programa de Cui- 
dados con Todo Incluido para los 
Adultos Mayores — un modelo de 
cuidados que ha sido adoptado por 
79 organizaciones en 32 estados. 
Los expertos en regulaciones con- 
sideran a PACE “el punto de refe- 
rencia para cuidados geriátricos” ya 
que proporciona a los participantes 
que califican todos los servicios 
que las personas mayores frágiles 
necesitan para poder permanecer 
en sus hogares. evitando el costoso 
e impersonal cuidado institucional. 

Cuatro días a la semana, un 
chofer de On Lok Lifeways trans- 
porta a Flores en una van desde su 
hogar al centro con unas instalacio- 
nes de mucha luz y un ambiente de 
optimismo que le ofrece amplias 
oportunidades de interacción social 
con otros participantes, como se les 
llama, junto con el personal mayor- 
mente bilingue. 

“Aquí hay muchos latinos y me 
gusta que el personal habla español; 
eso me hace sentir bien cómoda. La 
gente de aquí me tratan a mí, y a 
todos los demás, con respeto”, dice 
Flores. “Yo agarro mi andadora y 
visito a todo el mundo en sus ofici- 
nas. Estoy bien ocupada. Siempre 
estoy hablando con la gente; no me 
para la boca”. 

El centro tiene una clínica, 
cuartos de exámenes y tratamientos 
y un gimnasio de rehabilitación que 
ha ayudado a Flores a recuperar 
su independencia. Un equipo in- 
terdisciplinario trabaja con Flores 
y Godinez para asegurar que sus 
necesidades se cumplan tanto en el 
centro como en casa. 

“Como nuestro personal está 
entrenado para cuidar a personas 
mayores, especialmente las que 
tienen discapacidades causadas por 
derrames cerebrales o demencia, 
realmente podemos ayudar a los fa- 
miliares a manejar varios problemas 


Erlinda Godinez (izquierda) observa 
a su madre Connie Flores, una par- 
ticipante del Centro de San Jose 
de On Lok Lifeways, mientras ella 
conversa con su enfermera Christine 
Tarn. On Lok Lifeways, fue fundado 
en 1972 por un grupo de ciudadanos 
de San Francisco preocupados por 
la falta de programas de apoyo y 
cuidado a largo plazo para personas 
de la tercera edad. 


en casa”, dice Christine Tarn, una 
enfermera especializada de On Lok 
Lifeways que ha estado trabajando 
con Flores. 

On Lok Lifeways fue a la 
casa y realizó una evaluación de 
seguridad para Godinez, reducien- 
do posibles riesgos en el hogar 
instalando barandillas en la rega- 
dera e incrementando la altura del 
sofá, entre otras cosas. También le 
proporcionaron a Flores una nueva 
andadora con ruedas para mayor 
movilidad. “Nos sentimos bendeci- 
das por haber encontrado a On Lok 
Lifeways. Yo traté de hacerlo todo, 
pero cuidar la salud de alguien es 
un trabajo enorme. Le he cedido 
mucho a On Lok Lifeways y tengo 
tanta confianza en el trabajo que 
están realizando. Se siente fabuloso 
el saber que mi mamá está tan bien 
cuidada”. 

Para más información so- 
bre On Lok Lifeways, por favor 
visite www.onlok.org, o llame 
al 1-888-88-ON-LOK (1-888- 
886-6565). Para personas con 
discapacidad auditiva, llame al 
1-415-292-8898.> 
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High-ranking U.S. government officials said that the Department 
of Homeland Security will review “case by case” the situation of some 
300.000 undocumented immigrants facing deportation procedures, 
and will allow some of them to stay in the country and apply for work 
permits. The new approach intends to give priority to deporting crimi- 
nals and at the same time will lighten the load of cases pending trial at 
immigration courts. That will allow Immigration and Customs Enforce- 
ment authorities to concentrate on expelling undocumented aliens with 
criminal records and who pose a threat the national security. 

During a conference call with reporters, two officials of the Obama 
administration, who asked to remain anonymous, made it clear that 
the decision confers no legal status nor immigration benefits on the 
undocumented population. While undocumented immigrants with no 
criminal record will be able to apply for a permits, the granting of such 
permits will be neither automatic nor guaranteed because the decisions 
will be made case by case, one of the officials said. The announcement 
does not apply to undocumented immigrants who are not currently in 
the process of deportation, so that the 11 million immigrants without 
papers will remain in limbo. The suspension of deportations could apply 
to students who some day would benefit from the possible approval by 
Congress of the DREAM Act, a bill to legalize qualified undocumented 
students, the officials said. 

They insisted that the announcement has no connection with the 
series of protests in various cities Tuesday against the massive deporta- 
tions and the controversial ICE program Secure Communities, which 
speeds up the expulsion of undocumented criminals. Activists have 
complained that the program goes far beyond expelling dangerous 
criminals and is just as vicious toward the undocumented who commit 
minor infractions. Republicans in general have accused President Barack 
Obama of being soft on illegal immigration and promote measures to 
tighten the noose around the undocumented community. The chairman 
ot the House Judiciary Committee, Rep. Lamar Smith (R-Texas), who 1s 
promoting a bill to eliminate the discretion currently given ICE agents 
to determine who should be deported, said that Thursdays announce- 
ment amounts to “backdoor amnesty.” EFE 


Hispanic nursing students 
healthy lifestyles 


promote 


Latino nursing students in five 
cities have joined together to form 
“Muevete (Move) USA”, a project 
that seeks to change the eating 
habits of Latino kids from tots to 
teenagers. Chicago, Phoenix, San 
Antonio, Brownsville, Texas, and 
Edinburg, Texas, are the first ur- 
ban centers that since March have 
implemented the program with the 
participation of 35 female Hispanic 
nursing students. “A need exists to 
provide solutions for the health and 
well-being of Hispanic communi- 
ties, particularly through training 
by Hispanic nurses,” Dr. Norma 
Martinez Rogers of the University 
of Texas Health Science Center 
San Antonio, director of Muevete 
USA, told Efe. Martinez Rogers 
stressed the importance of teaching 
Hispanic kids to eat healthily so that 
overweight and obesity never weigh 
on their future. 

According to figures from the 
U.S. Centers for Disease Control 
and Prevention, childhood obe- 
sity affects close to 12.5 million 
minors between the ages of 2 and 
19, a figure that has almost tripled 
since 1980. The disparities in the 
prevalence of obesity seen among 
different ethnic and racial groups 
show the Latino community do- 
ing relatively badly. According 
to CDC figures, in the 2007-2008 
period, young Hispanics between 
ages 2-19 had obesity indices much 
higher than those of white kids of 
the same age. 

Martinez Rogers described the 
high obesity indices of this popula- 
tion as “a time bomb,” and stressed 
the importance of educating chil- 
dren as a way to lessen their chances 
of suffering obesity in the future. 


CIUDAD DE CUPERTINO 
NOMINADOS PARA LA 
OFICINA PÚBLICA 


CUPERTINO 


NOTIFICAMOS, que las siguientes personas han sido nominadas para los pues- 
tos mencionados a continuación, a ser llenados en la Elección Municipal General 
que se celebrará en la Ciudad de Cupertino en el día 8 de noviembre del 2011. 


Homer Tong, Miembro del Concilio de la Ciudad 
Rod Sinks, Miembro del Concilio de la Ciudad 
Donna Austin, Miembro del Concilio de la Ciudad 
Gilbert Wong, Miembro del Concilio de la Ciudad 
Chris Zhang, Miembro del Concilio de la Ciudad 
Marty Miller, Miembro del Concilio de la Ciudad 


Día: Viernes, 19 de agosto del 2011 
/KIMBERLY SMITH/ 

ELECCIONES DE OFICIALES DE LA CIUDAD 
PUBLICADO CC 8/26/11 


Hispanic nursing students promote healthy lifestyles Jaquelin Delgado eats 


an apple during lunch time at the school. Photo EFE 


“Among Hispanics, obesity is a risk 
factor associated with heart disease, 
high blood pressure, strokes, type 2 
diabetes, kidney failure and certain 


types of cancer, and a great deal of 


research has shown that childhood 
and adolescent obesity often leads 
to obesity as adults,” she said. 
One thing that stops low- 
income Hispanic families from 
having a healthy lifestyle is the fact 
that in many of their communities 
kids have much greater access to 
establishments selling fairly un- 


585 Fitzgerald Ave., San Martin, C 


healthy food than to places offering 
higher nutritional value, Martinez 
Rogers said. “Students begin to un- 
derstand the way culture and context 
contribute to the unhealthy habits 
that put children and teens at risk in 
low-income urban neighborhoods,” 
the community-health expert said. 
Various studies have shown the 
gap in quantity and quality between 
supermarkets in underprivileged 
areas and those in well-to-do com- 
munities.<> 
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Escuelas privadas de ocho 
paises de Latinoamérica comen- 
zarán en el próximo curso a utilizar 
computadoras de tableta en sus 
aulas como parte del proyecto 
educativo integral impulsado por 
el Grupo Santillana, explicaron 
sus promotores. Los pioneros de la 
iniciativa, conocida como Sistema 
UNO y para el que se capacitó a 
4,500 profesores, son 238 colegios 
de nivel preescolar y de primaria 
de México, donde 65,000 alumnos 
usarán [Pads como herramienta de 
trabajo. En cien de las escuelas cada 
alumno podrá utilizar una tableta 
que le proporcionará su escuela 
y seguir un programa de estudios 
diseñado por especialistas del Grupo 
Santillana que cuenta con el aval de 
la Secretaría de Educación Pública 
mexicana. 

Tras introducirse en México 
la plataforma lo hará en los meses 
venideros en Argentina, Brasil, 
Colombia, Ecuador, El Salvador, 
Guatemala y Honduras, con lo 


que se pretende crear la mayor red 
de escuelas de Iberoamérica. La 
iniciativa cuenta con varios socios 
privados entre los que destacan 
Discovery Education y Apple, que 
ya promueve en Singapur proyectos 
de digitalización parecidos al del 
Sistema UNO. 

En entrevista con Efe el direc- 
tor internacional de Sistema Uno, 
el argentino Pablo Doberti, explicó 
que la idea es estar en dos años en 
las escuelas de veintidós países 
iberoamericanos, incluidos España 
y Portugal. Las escuelas privadas 
cobrarán al año por cada alumno 
que se sume a este proyecto escolar 
$327 dólares a los que hay que 
sumar $115 dólares más en caso de 
que se introduzca la modalidad de 
programa más avanzado, con Ipads 
para todos los alumnos en el aula a 
la vez. Inicialmente solo hay dis- 
ponibles 12,000 IPads en México, 
por lo que el acceso al programa 
con aparatos para cada alumno es 
limitado. En los demás casos, a 
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quien se le proporcionará será al 
profesor, que lo usará para apoyar 
sus enseñanzas en el aula. 

Las tabletas electrónicas no se 
compran, las adquiere la escuela con 
el contenido educativo cargado para 
que puedan usarlos los estudiantes. 

Según Doberti, las computa- 
doras de tableta presentan ventajas 
respecto a las personales o las 
pizarras electrónicas. Por su peso. 
autonomía, capacidad integradora 
y fácil manejo por el tacto, son he- 
rramientas idóneas para acometer 
un plan de digitalización integral 
educativa como el que se impulsa. 

Las herramientas digitales no 
pretenden tampoco eliminar los ins- 
trumentos tradicionales como el li- 
bro o la pizarra, porque la propuesta 
“no tiene una hipótesis hegemónica 
de lo digital en el mundo educativo”, 


aclaró Doberti. 

El vicedirector internacional de 
Sistema UNO, Ricardo Rubio. dijo 
que la gran virtud de la propuesta 
es que con ella se trata de crear un 
“proceso del mundo digital” en las 
escuelas. No se entregan contenidos 
sin más, sino que se elaboraron 
unos digitales relacionados con “el 
proceso educativo”, la “propuesta 
pedagógica y todo esto, cobrando 
vida digitalmente. donde el niño 
toca, interactúa. se relaciona digital 
mente, se comunica” con los demás. 
profesores. compañeros de aula y 
padres. agregó. 

Por el momento, el programa 
no entrará en las escuelas públicas 
a menos que alguna autoridad se 
interese en él y logre adaptarlo a sus 
necesidades y posibilidades. EFE 


NOTIFICACIÓN DE LA DISPONIBILIDAD DE LOS RESUL- 
TADOS ANUALES CONSOLIDADOS Y EL INFORME DE 
EVALUACIÓN (CAPER, SIGLAS EN INGLÉS) Y LA NOTIFI- 
CACIÓN DE LAS AUDIENCIAS PÚBLICAS 


ESTE AVISO es para anunciar la disponibilidad el 30 de agosto del 2011, de los Resul- 
tados Anuales Consolidados y el Informe de Evaluación (CAPER, siglas en inglés), que 
cubre el año fiscal 2010-2011. El CAPER muestra el progreso de la ciudad en el cumplimiento 
de los objetivos de desarrollo de viviendas y comunidades, señaladas bajo el Plan Consolidado 
Federal requerido, y abarca la inversión del Programa HOME, la Donación para Refugios de 
Emergencias (ESG, siglas en inglés), el Programa Comunitario de Desarrollo (CDBG, siglas 
en inglés), y el Programa de Oportunidades de Vivienda para las personas con SIDA (HOPWA, 


siglas en inglés). 


El siguiente cuadro muestra el calendario previsto para la revisión y aprobación del CAPER: 


| Día 


Acción 


30 de agosto del 2011 


Lanzamiento del proyecto CAPER para revisión pública 
Departamento de Vivienda Ciudad de San José 
200 East Santa Clara St., 12th Floor San José, CA 95113 


Tel No: 408-535-3860 


http://www.sjhousing.org/report/conplan.html 


30 de agosto del 2011 - 
14 de septiembre del 2011 


Periodo de 15 días de revisión y comentarios públicos 


& 


8 de septiembre del 2011 


Desarrollo Comunitario de Asesoramiento Vivienda y Vivienda 


Comision de la Audiencia Publica 


200 East Santa Clara St., Wing-118 San José, CA 95113 


5:45 PM 


20 de septiembre del 2011 


Audiencia Publica en el Concilio de la Ciudad y Acción Final 
Miembros del Concilio de la Ciudad, Alcaldía de San José 
200 East Santa Clara St. San José, CA 95113 


1:30 PM 


El público está invitado a asistir a cualquiera de las reuniones mencionadas o formular observa- 
ciones por escrito al Departamento de Vivienda de la Ciudad de San José ubicado en E. Santa 
Clara Street, San José, CA 95113, Atención: Sandra Murillo. Los comentarios también pueden 
ser enviados por e-mail a: sandra.murillo@sanjoseca.gov. Si necesita información adicional, por 
favor llame a Sandra Murillo al (408) 975-4415. Para aquellos con impedimentos auditivos o del 
habla o para aquellos que requieren asistencia de un intérprete, por favor llame al (408) 294- 
9337 (TTY), tan pronto como sea posible, pero por lo menos con tres días hábiles antes de la 


reunión. 


a 


PARA RESIDENTES QUE HABLAN ESPAÑOL: Si desea mayor información, favor de llamar a 
Sandra Murillo al 408-975-4415. 


a 
- § - www.laoferta.com 
A 


Por Carlos Ponce, Cónsul 
General de México 

Registro de Nacimiento en 
Estados Unidos para hijos de pa- 
dre (s) nacido (s) en México 

Unicamente damos servicio a 
residentes de los Condados: Santa 
Clara, Santa Cruz, San Benito y 
Monterey. 

Requisitos: Un original y dos 
fotocopias de los siguientes docu- 
mentos de cada persona a registrar: 

1. Acta de Nacimiento de la 
persona a registrar. Si el acta es de 
otros condados, presentarla Apos- 
tillada. 

2. Actas de Nacimiento de los 


SALES AGENTS WANTED 


We shall give comprehensive 
training to the right: candidates 
Be accustomed to making 

ipply NOW! 
We offer competitive commission 
scheme with six-digit earning potential, 
an enterpreneurial spirit and casual 
work environment. 
For more information about our 
company, please feel free to visit our 
website at 
www.financialrescuellc.com 
Spanish bilingual preferred. 
With background in sales, collections, 
banking, finance, credit, mortgage, 
insurance or related field. 


HIGH Irneome. 


Send your resume to: 
ES liza@financialrescuelic.com 
= or call 510-818-9137 
Sm rescue tic ext. 3251 
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padres como prueba de naciona- 
lidad. 

3. Si sólo se presenta uno de los 
padres, Acta de Matrimonio si están 
casados. Antes del nacimiento de la 
persona a registrar. 

4. En caso de NO contar con 
Acta de Matrimonio 0 si se casaron 
después del nacimiento de la per- 
sona a registrar, deben presentarse 
ambos padres. 

5. En caso de que uno de los 
padres NO se encuentre en Esta- 
dos Unidos o vive en otro estado, 
presentar autorización para efec- 
tuar el registro (Carta de Notario en 
México en el Consulado Mexicano 
correspondiente). 

6. Identificación oficial con 
fotografía reciente de la persona 
a registrar cuando sea mayor de 
un año. Si es menor de un año, su 
tarjeta de vacunación. 

7. Identificación oficial vigente 
de ambos padres con fotografía y 
firma, expedida por una autoridad. 

8. Presencia de la persona a 


Your first step towards a 
career in Healthcare! 


Register \ 


Nursing Assistant 
Acute Care Nurse Assistant™ 
Rehabilitative/Restorative Nursing Assistant” 
Home Health Aide” 


*Must be CNA to take this course 
**Must be NA to take this course 
For more information, please contact admissions at: 


(408) 970-5025 


E-mail: nursebuilders@sbcglobal.net 
Or visit us at: 1825 De La Cruz Bivd., Suite 105 
Santa Clara, CA 95050 
www.nursebuildersacademy.com 
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MEXICO 


registrar y de los padres o si sólo 
se presenta uno de ellos con acta de 
matrimonio. 

9. Presencia de dos testigos con 
identificación oficial vigente, con 
fotografía y firma. 

10. Presentar los documentos 
e identificaciones en original y 
dos fotocopias, por cada persona 
a registrar. 

11. Costo Registro Nacionali- 
dad Mexicana: Gratis. Costo copia 
certificada: $13.00 USD (cada una). 

Nota: debe presentar todos 
los documentos en original y dos 
fotocopias. 

Declaración de Nacionalidad 
Mexicana por Nacimiento 

Requisitos: 

* Ser mayor de 18 años. 

e Acreditar haber adquirido o 
ejercido otra nacionalidad además 
de la mexicana antes del 20 de 
marzo de 1998, con alguno de los 
siguientes documentos: 

- Certificado de naturalización 

- Pasaporte 

- Certificado de registro para 
vota. E 

+ Acta de Nacimiento Mexi- 
cana legible y en buen estado, (el 
original formará parte de su expe- 
diente). 

¢ Acta de matrimonio. Si es 
casado (a) en el extranjero, su acta 
se requiere apostillada. 

e Identificación con fotografia 

* Tres fotografías tamaño pasa- 
porte mexicano 1.5” x 2” de frente 
a color, sin anteojos, con fondo 
blanco. 

e Todos los documentos en 
original y dos fotocopias. 

e El pago de derechos será de 
$15.00 USD en efectivo al momento 
de recibir su Declaratoria. 

Puede solicitar la apostilla de 
su acta en: Secretary of State’s Of- 
fice Special Fillings Division, 1500 
11th St. 2nd. Floor, Sacramento, 
CA; Teléfono: (916) 653-3595. 

Para mayores informes co- 
municarse al Consulado General 
de México en San José ubicado en 
2125 Zanker Road, San José, CA 
95131 6 llamando al (408) 294- 
3414 6 visite: www.consulmexsj. 
com. 
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Mexico and Costa Rica 
vow to fight drug cartels 


Costa Rican President Laura Chinchilla (left) makes a toast Monday with 
her Mexican counterpart, Felipe Calderon, after receiving the Mexican 
Order of the Aztec Eagle at Mexico City’s Chapultepec Castle. Photo EFE 


Mexico and Costa Rica unveiled their Strategic Association Ac- 
cord and signed a series of pacts to effectively “erase” their borders so 
the two countries can fight as one against organized crime in a region 
where Mexican drug cartels cast an ever greater shadow. After the start 
on Monday of Costa Rican President Laura Chinchilla’s two-day visit to 
the Mexican capital, the leaders of the two countries signed an extradi- 
tion treaty and an agreement to exchange intelligence and experiences in 
order to more effectively combat organized crime and drug trafficking. 
They also ratified a treaty for the recovery and return of vehicles and 
aircraft either stolen or used to commit crimes. Chinchilla, who was 
officially received by President Felipe Calderon at his official residence 
of Los Pinos, said that citizens’ security “has become a vital issue in 
the entire Mesoamerican region.” 

The pacts signed with Mexico “will permit us to combine and 
strengthen our efforts, have a richer exchange of intelligence, improve 
the coordination between different corps” of police and the judiciary, 
and speed up the process of extradition, Chinchilla said. Central America 
“has been prey to this evil convoy of death, corruption and intimidation 
that is organized crime,” Chinchilla said, but added that nations of the 
area “are perfectly prepared to oppose it in a coordinated, organized 
way.” The criminals “have been capable of ignoring any and all borders” 
to commit their crimes and, in response, the countries of the region 
“are also erasing their borders by strengthening the mechanisms of 
cooperation,” the Costa Rican president said. “It is here in Mexico and 
Central America where we are truly undertaking a heroic battle against 
organized crime,” Chinchilla said. 

Central American authorities have detected the expansion of 
Mexican cartels in the region, now the principal corridor used by drug 
traffickers to smuggle Colombian cocaine to the United States. For his 
part, Calderon slammed the recent acts of violence in his country and 
said that the activities of Mexico's drug cartels are getting “more intense 
and more defiant.” Organized crime groups and drug traffickers together 
“constitute one of the main challenges” to the “democratic governments” 
of Latin America, which is forcing countries here to “work together and 
present a common front to put a stop to what they are doing,” Calderon 
said. Chinchilla’s visit comes in the context of the enactment Sunday 
of the Strategic Association Accord between Mexico and Costa Rica, 
an instrument agreed upon in July 2009, which strengthens political 
ties, cooperation, trade and investment between the two countries. EFE 
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Por Michelle Cordova H. 
Estados Unidos se presta a ce- 
lebrar el Día del Trabajo, fecha cuyo 
significado laboral ha sido relegado 
a un segundo plano; y, para muchos 
es un feriado ligado simbólicamente 
con el final del verano. Sin embargo 
para la comunidad hispana es un 
espacio donde se honra su arduo tra- 
bajo y el aporte económico al pats. 
Los hispanos se han consol 
dado como la minoría más grande 
del pats, acorde al censo del 2010, 
50.5 millones son latinos, de los 
cuales 12 millones son indocu 
mentados. Esto constituye el 15% 
de la población, contribuyendo de 
manera proporcional ala economía. 
Existen ctudades donde su 
aporte es mucho mas significativo, 
‘Alain aleanzarel 28% del PIB: 
mientras en el Area de la Bahia es el 
segundo grupo mas grande despues 
de los caucasicos. El Condado de 
Santa Clara tiene una población 
hispaña de 23,08%. mientras que 
San Jose un 50.2%: duplicando el 
porcentaje nacional, En California. 
desde el 2000. 61-93. del ree 
miento de la población es hispana. 
\eorde al Pew Hispanic Research 
Center. los latinos tienen un creci 
nueñto constante, dende el 22% de 
los niños nacidos a nivel nacional 


son hispanos, 


ja 


Los latinos se han convertido 
en una fuerza laboral. básicamente 
en el sector de la agricultura, cons- 
trucción, gastronomía y ventas. Su 
fortaleza y juventud es vital, garan 
tizando productividad en un país 
cuva población está envejeciendo, 
con toda una generación de “Baby 


Boomers” que están sobre los 65 
anos. El Presidente de la Cámara 
de Comercio de Estados Unidos, 
Donohue, reconoce su aporte en el 
campo laboral y expresa que Esta- 
dos Unidos los necesita para man- 
tener el crecimiento y mejoramiento 
económico en los próximos años. 

La comunidad trabaja en sec- 
tores donde los estadounidenses no 
quieren, perciben sueldos menores, 
tienen largas jornadas, en muchos 
casos no obtienen beneficios, sacri- 
hicando su bienestar, salud y futuro. 
Pero a más de ello, los latinos se 
preparan cada vez más y se incor- 
poran en áreas donde su aporte 
profesional. científico, intelectual 
y cultural van forjando a la nación 
que los acoge. 

Sin embargo su contribución 
no es solo laboral, sino económi- 
ca. en este año los hispanos han 
aportado un trillón de dólares en 
poder de compra, y acorde a proyec 
Cnes enel 2010 Sera el 17.8% 
de la población, obteniendo un 
poder adquisitivo de $1.7 trillones, 
comparados con los 14 trillones de 
compra a nivel nacional. 


Ellos han apostado por crear 


sus proplas empresas, siendo el 
sector más creciente en la nación. 
Las companias latinas crecieron 
23 ente 1987 y el 2002, COn n 
total de 1.7 millones de firmas. En 
el 2007 generaron $345.2 billones 
en ventas. Para el 2012 habrá 4.3 
millones de empresas hispanas que 
generarán $539 billones. Acorde a 
la Oficina de Censos cada mes los 
latinos crean 35,000 empresas. 
Está claro que el rol de los lati 


nos es vital para el fortalecimiento 
de la economía, acorde a proyec 
ciones para el ano 2050 los latinos 


serán el grupo mayoritario, 100 
millones serán hispanos, un cuarto 
de la población. Sin embargo esto 


no ha garantizado que se los respete, 
por el contrario, se ha incrementado 
un rechazo donde el odio racial ha 
dejado huellas. Sobre 20 estados han 
pasado leyes anti-inmigrantes que 
nos remontan a la época de las leyes 
de Jim Crow, donde la segregación 
contra la comunidad negra estaba 
en su apogeo. Las deportaciones 
durante el gobierno de Obama han 
marcado records y hemos sido tes- 
tigos de una población aterrorizada 
y vulnerable donde la división fa 
miliar es cotidiana, así como una 
diáfora que los lleva a poner sus 
vidas en un limbo. 

La semana pasada Obama 
anunció que las deportaciones de 
inmigrantes no criminales seran 
suspendidas, en un esfuerzo por 
priorizar la alta criminalidad. Sin 
embargo han sido claros en intor 
mar que no garantiza legitimidad 
ni ofrece permisos de trabajo a 
Inmigrantes indocumentados. La 
propuesta no está clara aun 

Es vital en este momento de 
campañas. donde nuestros votos 
son necesarios para ganar: alcemos 
nuestras voces, con orgullo dado el 
invaluable aporte hispano en el pats, 
solicitando se respeten nuestros 
derechos y valoren nuestra labor 
titánica dado que somos una comu 
nidad que va más allá de fronteras. 
idioma, razas y culturas. 

Los latinos somos una amal 
gama conformada por 23 países, que 
tienen un rol vibrante en el pars con 
un bagaje histórico, social, político. 
artístico, geográfico y cultural sin 
precedentes. es 
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2 O A O grabó el tema y el vídeoclip de 
A nahi feliz OF Sus Xl] Click, canción que será como el 
tema principal de la nueva tele- 
novela del canal MTV. a 
“Popland!” es la historia de 
La cantante mexicana Anahi, tengo nada que esconder en la vida”, — (Moderatto) y el argentino Ale Sergi Carla, una joven fotógrafa provin 
ex integrante de la banda RBD, dijo confesó Anahí en rueda de prensa, y — (Miranda!), que será tema principal ciana que se lanza a la gran ciudad a 
que no le preocupan ni la prensa añadió que “lo único que molesta” de la próxima telenovela juvenil buscar mejores condiciones de vida 
mal intencionada ni el acoso de son las mentiras publicadas en la ;Popland! de MTV Latinoamérica. y al poco tiempo consigue trabajo de 
los paparazzi, pese a que a algunos prensa y que “afectan a terceros”. Sobre su carrera como solista, Anahí paparazzi. En esta teleserie partiel- 
famosos les resulte “difícil” en- La actriz y cantante presentó adelantó que tiene planes de lanzar pan actores latinoamericanos y es 
frentarlos y sobrellevarlos. “Yo ya a la prensa el vídeo musical Click, un nuevo disco el próximo año que tadounidenses como los mexicanos 
me acostumbré a vivir con eso, no que comparte con Bryan Amadeus — podría contar con la participación Sara Cobo y Ricardo Abarca. Jon 
. de Bryan Amadeus (Moderatto) o Ecker (EE.UU.), Manuel González : 
el argentino Ale Sergi (Miranda!). (Colombia). entre otros. A modo de 
cd Anahí actúa en la recién es- adelanto, la serie se estrenará con 
R dq H { Ch | E { trenada telenovela mexicana “Dos un programa especial de “detras 
e 0 | | ECPPETS es renan hogares”, que transmite la empresa de cámaras” sobre la filmación del 
| id F d se li T Televisa en México. y hace días dende “Click” EFE 
La banda californiana Red Hot 
Chili Peppers ha estrenado en su is 
pagina web el videoclip de su ultimo 
sencillo, “The Adventures Of Rain 
Dance Maggie’. perteneciente a su 
próximo album de estudio, “Im 
with you”, que saldrá a la venta el 
30 de agosto. 
El video muestra al grupo in- 
terpretando su nueva canción desde 
una azotea, en clara referencia a The Das 
Beatles. que fue el primer grupo que 
dio un concierto en un emplaza- 
miento como este, concretamente en 
1969, desde lo alto de los estudios 
Apple Records, en Abbey Road. 
Este nuevo clip está grabado 
por el director Marc Klasteld a partir 
de una actuación sorpresa que Red 
Hot Chili Peppers ofreció en Venice 
Beach (Californta, EEUU), la cual 
tuvo una gran acogida, como puede E 
comprobarse en las imágenes. “I'm 
with you” es el décimo trabajo del Red Hot Chili Peppers estarán 
grupo de rock estadounidense, y su de gira en España el próximo mes 
siguiente disco desde “Stadium Ar- de diciembre, con dos únicos con- 
cadium”, que en su estreno en 2006 — ciertos confirmados, el día 15 en el 
se situó en la primera posición de Palau Sant Jordi de Barcelona y el 
las listas de ventas en más de vente 7 enel Palacio de los Deportes de la 
parses. incluido Estados Unidos Comunidad de Madrid. EFE 
Calle 13 seeks Mexican filmmaker to shoot violence video 
~« 


Puerto Rican rap duo Calle 13 will be looking for a film director in 
drug-war-wracked Mexico to shoot the video of “La Bala” (The Bullet). 


asong about violence. 


“We'd like it to be some young person [ning close to whats happen 


Inv heres” singer Rene Perez. a.k.a. “Residente,” said ata press conference 
In the Mexican capital. 

Phe song describes the flight of a bullet from: the instant itis shot 
until it hits a human body 

Residente and Eduardo “Visitante” Cabra are in Mexico to kick off 
the second part of a tour that will cover a large part of Latin America. 

Though they d like to shoot the video of “La Bala” in Mexico, they re 
not saying that this is the only country suffering the scourge of violence. 

“Violence does exist in Mexico, but youll find it all over Latin 
America. It would be interesting to know why everyone Is so eager to Ó 

we 


Esta en sentir lo sedoso que es una manta raya y en ver la pulsación calmante de las medusas. 
Esta en la mirada mística del tiburón y en las vidas misteriosas de los caballitos del mar. 
Esta en el camino chistoso de los pinguinos y en los juegos de las nutrias. 


Esta en la sonrisa que forma al compartir las maravillas del océano con seres queridos. 


project Mexico as the violent country when there are so many violent 
countries,” Residente said. 

A conflict pitting rival drug cartels against each other and the security 
forces has claimed more than 40,000 lives in Mexico since December 
2000: EPE 
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Por Iride Aparicio, Critica Cultural 

Todos tenemos sueños. Todos soñamos con algo. Algo 
que queremos hacer. Algo que anhelamos lograr. En siete 
anos y medio como Supervisora de las trabajadoras sociales 
del Condado de Santa Clara. y más de 20 anos trabajando 
con familias y niños necesitados en diferentes capacidades, 
Rebecca Perez Ochoa escuchó muchos relatos de personas 
que aspiraban a realizar sus sueños. 

Con la convicción de que Dios nos ha dado a todos un 
“don” que se aparece en las cosas que hacemos, y la certeza 
que los anos que había trabajado con familias y niños habían 
sido parte de su “don”. Rebecca decidió utilizarlo para hacer 
reír a la gente. Sirviendo como anfitriona en varios eventos, 
habra descubierto su habilidad como comedianta por lo que 
decidió utilizarla eserrbrendo una comedia. 

Eseribir para entretener al público le era fácil ya que 
durante sus años de trabajo había eserito muchos skits (re- 
presentaciones cortas), canciones y hasta organizado bailes 
para el erupo que actuaba en las diferentes celebraciones del 
trabajo y entretentan a los anetanos que residen en los retiros. 

Observando una representación presentada cuando 
uno de sus jefes se jubilo. a Rebecca se le ocurrió la idea de 
utilizar en su comedia las vidas de las trabajadoras sociales 
que laboraban con niños y familias, avudándoles a realizar 
sus sueños. sin darse cuenta que ellas también tenían sueños 
y deseaban realizarlos. Basada en esa idea Rebecca escribió 
la comedia. Ast se origmo “La Factoría” 

Presentada por Hamme y Sus Jewels. “La Factoría” fue 
puesta en escena en el Tabard Theater de San José. en San 
Pedro Square. del 19 al 21 de agosto. El domingo pasado. La 
Oferta fue invitada a verla. 

“La Factoría” es la historia de nueve trabajadoras de una 
tábrica: “Chona” (Rebecca Pérez Ochoa). “Cuca” (Adriana 
García). “Almita” (Alma Dias), “Rebecca” (Rebecca Hernan- 
dez). “Pati” (Patricia Villegas). “Ale” (Alejandra Diaz), 
“Vicky” (Carla Torres) y “China” (Pa Chang). El grupo es 
muy unido y todas son amigas. 

La comedia se desarrolla a traves de las diferentes con- 
versaciones certas de las trabajadoras. en las que nos relatan 
sus sueños al final del drama. La idea de la comedia es exce- 
lente. pero el problema con “La Factoría”, está en la forma en 
que fue escrita. Por no estar enfocada, el mensaje se pierde. 
Una de las razones por la que la comedia se vuelve confusa es 
porque tiene muchos personajes (nueve en total) y a ninguno 
se le dio el diálogo apropiado para creales tridimensionalidad 
y hacerlas “reales” a la audiencia. Las trabajadoras se platican 
pero no se revelan a sí mismas. por lo que la audiencia no logra 
saber quiénes son, ¿son casadas?, {tienen hijos?. ¿cuáles son 
sus problemas? y lo más importante ¿cuáles son sus sueños” 
Lo único que se nos deja saber es que una de ellas va con su 
esposo a visitar “Las Pulgas”, durante su día libre, lo que no 
tiene consecuencias. 

Por tener tan poco diálogo, todas las trabajadoras carecen 
de personalidad, por lo que al final de la comedia cuando 
cada una revela sus “sueños” la audiencia no logra darles la 
importancia necesaria. porque durante la presentación esos 
sueños jamás fueron mencionados anteriormente y la au- 
diencia no ha visto a ninguna de las trabajadoras hacer algo 
para poder lograrlos. 

Debemos recordar que un drama es acción. no palabras. 
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Las integrantes del elenco de “La Factoría”. Foto por Ryan Azad 


Por otra parte. la comedia carece totalmente de estructura 
dramática. Debido a eso, el primer acto, en vez de introducir 
en diálogos cortos a cada una de las trabajadoras. las man- 
tiene sentadas alrededor de una mesa, mientras (Chona) es la 
única que habla y al hacerlo se ramifica en todas direcciones. 
Durante el acto. Chona (Pérez Ochoa) que representa ser la 
limpiadora (janitor) en la factoría. se dirige a la audiencia 
en varios soliloquios (discursos sola) largos, discutiendo un 
sinnúmero de temas: 

Políticos: “Esperamos el día en que un mexicano sea 
electo presidente de los Estados Unidos”. 

Religiosos: “Dios demostró tener sentido de humor 
cuando creó al hombre desnudo”, en la manera de un “Stand 
up Comic” (cómicos que actúan solos contando chistes). 
Tristemente, ningún tema está relacionado con el drama. 

Decidir si la comedia es cómica o no, depende del gusto 
particular de la persona. ya que para hacer reír a la audiencia, 
durante sus soliloquios como Chona (Pérez Ochoa), les enseña 
ropa íntima de mujer y como escritora, hace referencias sexua- 
les, insinúa (utilizando a otra actriz) excreciones naturales y 
odoriferas del cuerpo humano, hace referencia a los mocos 
y en diálogo describe los diferentes olores de los inodoros. 

Sin embargo, lo único considerado ofensivo para ciertas 
personas en la audiencia, fue cuando Chona (Pérez Ochoa), 
en otro soliloquio, utilizando la música del Himno Nacional 
de Estados Unidos lo cantó en parodia con diferente letra. El 
canto les pareció a muchos una broma de mal gusto ya que el 
Himno Nacional de cualquier país es considerado un símbolo 
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patrio que debe respetarse. 

En la parte positiva, la comedia está actuada con natu- 
ralidad. Esa tarde en sus actuaciones se distinguieron dos: 
Chona (Pérez Ochoa) y China (Pa Chang), quienes en calidad 
de limpiadoras, sostienen un constante pleito de palabras en el 
drama en el que aparentemente cansada de ser discriminada 
constantemente China (que representa ser china) le dice a 
Chona: “Algún día, yo voy a ser la dueña de un restaurante 
mexicano”. 

En la parte artística. la mejor actuación de la tarde fue la 
de Alma Díaz. que en su papel de “Almita”, cantó una canción 
ranchera con una magnífica voz de pecho. Bien interpretado 
también estuvo el baile Folklórico Mexicano, aunque hubiera 
necesitado mejor zapateado. Por estar basado en sueños y 
metas, la comedia es de carácter inspiracional y logra dar a 
la audiencia varios mensajes en música y en diálogo, uno de 
ellos que nadie se debe considerar “muy viejo” para tratar de 
realizar sus sueños. 

La comedia es creativa y . sa tarde logró hacernos reir. 
Creemos sinceramente que, con ciertos cambios, “La Fac- 
toría”, sería formidable. 

Dedicación producida, escrita y actuada por Rebecca 
Pérez Ochoa, “La Factoría” está dedicada a todas las personas 
que trabajaron en el enlatamiento y empaque de frutas en 
las factorías de California hasta el día en que Del Monte, la 
última Planta, situada en 801 Auzerais Ave, cerró sus puertas 
en el verano de 1999 <> 
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CULTURA 


Artemio Posadas, embajador y promotor de la música tradicional mexicana presenta “El Viento que Murmura” 


Por Eliana Céspedes 

Toda cultura tiene historia y 
con ella sus tradiciones que nos 
diferencian de otras. Por lo tanto el 
mantenerla deberá ser el aliciente 
para seguir difundiendo esa diver- 
sidad de aportaciones de generación 
en generación. Solo así se continua- 


Berkeley. En mi deseo de hacer lo 
mío, empecé a tocar algunos sones 
con el arpa jarocha, acompañados 
de la jarana jarocha y la guitarra de 
son. Así mismo, en el son huasteco 
yo tocaba el violín y la huapanguera 
y con todos estos instrumentos he 
sabido combinar con mis letras una 


El compositor y trovador Artemio Posadas presenta su reciente grabación 
del CD titulado “El Viento que Murmura”. La versada de su inspiración es 
interpretada por el Trío Huasteco de Valles. La Secretaría de Cultura del 
Estado de San Luis Potosí reconoció la labor cultural a nivel internacional, 
que realiza el Maestro Posadas. Foto por Mary J. Andrade 


rá el legado que une a los pueblos. 

Un claro ejemplo a seguir es 
Artemio Posadas, originario del 
Ejido de Abrego, San Luis Po- 
tosí, que con más de 35 años de 
intérprete, autor, poeta, profesor, 
investigador, ha sabido promover 
la música tradicional mexicana 
y danza de la región huasteca de 
México. Posadas, ha influido en 
cientos de artistas, grandes y chicos, 
al cruzar la frontera entre México y 
Estados Unidos. Con sus canciones 
ha sabido unir a través de los sones 
tradicionales a comunidades en- 
teras. Sin ninguna ambición y con 
un espíritu humanista, ha buscado 
darles siempre su lugar y recono- 
cimiento al género tradicional 
mexicano del Son. 

“Mi pasión y admiración por la 
música empezó desde muy pequeño. 
En 1973 llegué al Area de la Bahía 
y en mi afán de tocar mi música 
empecé a participar en donde me 
llamaran, hasta que fuí invitado por 
el grupo Los Lupeños, a quienes 
acompañé con gran éxito en una gira 
en Washington. En 1974 me invi- 
taron nuevamente, acompañándolos 
tres meses más, hasta que se formó 
la Asociación Nacional de Grupos 
Folklóricos y con mis contactos 
y experiencia obtenidas de este 
tiempo y la adquirida en mi tierra 
en la Univesidad de San Luis Potosí, 
en agosto de 1979 me trasladé a 


estructura completa, que cuando 
escuchamos esta música todos nos 
podemos sentir identificados con 
nuestra región”, nos comenta Ar- 
temio Posadas. El cantautor ha 
ganado el Reconocimiento por su 
Trayectoria y Compromiso en la 
Preservación del Son Tradicional 
Huasteco, otorgado por la Secretaría 
de Cultura y la Casa de Cultura del 
Barrio San Sebastián, del Gobierno 
del Estado de San Luis Potosí, en 
México. 

“Con respecto a la música 
tradicional en México viví una 
época díficil donde se estaban 
gestando movimientos de protesta. 
Habían y aún existen muchos ba- 
llets folklóricos, que en mi opinión 
‘no tienen que ver nada con el son 
tradicional mexicano”, pero es una 
corriente que existe que permitió 
que se quedaran atrás manifesta- 
ciones culturales. El Luna Topada 
de Huapango Arribeño; los Fan- 
dangos de Tixtla, Guerrero, las 
Huapangueadas del Son Huasteco, 
O los Fandangos Jarochos en el Sur 
de Veracruz, entre otros, se estaban 
olvidando por el gran auge que 
tenían los ballets folklóricos, y 
estando yo aquí me tocó el renacer 
de todos esas manifestaciones cul- 
turales. A pesar de que yo tocaba 
para los ballets, en 1989 invitamos 
a un músico Willy L., así como al 
Grupo Mono Blanco que tenían un 


estilo rural, necesario para tener un 
fandango jarocho. Este consiste en 
poner una tarima y seguir las reglas 
del fandango y todos pueden bailar 
sin necesidad de ir uniformados o 
con maquillaje o hacer coreografías, 
sino como baila la gente en los 
pueblos rurales. A partir de allí no 
tocamos más en los grupos o ballets; 
se cambió la estructura de nuestras 
presentaciones y empezamos hacer 
fandangos jarochos”, nos dice el 
Sr. Posadas, actualmente Director 
del Programa de Son Tradicional 
Mexicano en East Bay Center for 
the Performing Arts en Richmond 
y de la Casa del Son Tradicional 
Mexicano en San José. 

La Huasteca es una de las re- 
giones culturales más particulares 
y Célebres de México, cubriendo 
seis estados del noreste mexi- 
cano: San Luis Potosí, Veracruz, 
Tamaulipas, Hidalgo, Querétaro y 
Puebla. Su música: el son huasteco, 
una importante expresión de su 
identidad mestiza, es comúnmente 
interpretado por un trío: tres músi- 
cos cantando y tocando tres instru- 
mentos. El violín lleva la melodía, 
acompañado por dos guitarras que 
son exclusivas de la región. La hua- 
panguera, también conocida como 
guitarra quinta, de caja profunda y 
con cinco órdenes de cuerdas. Toda 
esta música huasteca se toca para 
agradecer lo bueno que nos brinda 
la vida y la tierra donde vivimos. 


Elemento primordial es la 
versada, expresión poética oral que 
es acompañada por los músicos, 
en el estilo que caracteriza a los 
sones huastecos. La inflexión que el 
cantante pone a través de su voz y 
de lo que muchos identifican como 
el falsete, es una modulación que 
usan los cantautores en este estilo, 
característica de la región huasteca. 

“Me identifico con el son 
huasteco por mi amor a esta región, 
pero yo gozo tanto un son mariache- 
ro, como un son de Tixtla, Guerrero, 
o con Son Jarocho. Toda esta música 
es parte de nuestra cultura e histo- 
ria”, nos afirma Artemio Posadas. 
Por elllo. su pasión por promover 
la música tradicional mexicana lo 
motivó a crear y presentar su primer 
sencillo en el 2005, “El Ave de mi 
Soñar”, junto a Joel Monroy, Gre- 
gorio Solano “Goyin” y Augusto, 
quienes consolidan la fórmula 
huapanguera que llena de mucha 
satisfacción y deleite a quienes al 
escuchar este CD, se identifican con 
su origen. 

Este año esa combinación de 
música, poesía y danza, las repite 
nuevamente el Maestro Posadas en 
una reciente producción “El Viento 
que Murmura” junto a Abigail Ar- 
mendaris-Ibarria, Lolis García y 
Jorge Beltrán, quienes participan en 
el disco. “Este disco refleja viven- 
cias personales que dejo plasmado 
en la lírica. El objetivo, hacer este 
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legado con mis discos, lleva en la 
mira lograr una mayor aceptación 
para el son tradicional mexicano. 
Esto dependerá de nuestro esfuerzo, 
de los padres inculcando a las fu- 
turas generaciones sus verdaderas 
raíces y asistiendo a los fandangos, 
ya que México es mucho más que 
mariachi y tequila”, concluye el 
Maestro Artemio Posadas, quien 
tiene una nominación al National 
Heritage Award que otorga el Na- 
tional Endowment for the Arts. 

El último sábado de cada 
mes el Maestro Artemio Posadas, 
tiene un evento cultural en el 
2275 Gianera St. Santa Clara, 
CA 95054, donde invita a todos a 
disfrutar de la música tradicional 
mexicana. 

Para más información de 
cómo adquirir los discos del Maes- 
tro Artemio Posadas, puede lla- 
mar al (408) 661-9132 ó enviar un 
e-mail a: sonsolito@hotmail.com. 
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be a go-getter who feels the pulse of the 
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people. Call 408-436-7850 ext. 11 
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Story and photos by Bob 
Schulman 

Think of Spain and what flash- 
es through your mind? Medieval 
castles...Islamic mosques... ornate 
cathedrals...thinly sliced ham so 
yummy it melts in your mouth. 
Right? 

How about the country’s Jew- 
ish legacy? Surprisingly, that’s 
become a huge tourism attraction 
in this most Catholic of countries. 
Reports show more and more visi- 
tors — Jews and non-Jews alike — are 
being drawn to a network of 22 
Spanish cities showcasing their old- 
time Jewish quarters. As described 
in Part | of this report, cities such 
as Toledo had sizable Jewish popu- 
lations (known as Sephardics in 
Spain and Portugal) until they were 
expelled from Spain in 1492. Portu- 
gal followed suit a few years later. 

Good luck in Cordoba 

Another superstar in the net- 
work of Jewish quarters 1s the one in 
Cordoba, capital of one of the eight 
provinces of the country’s southern 
state-like region of Andalusia. 

“We say 'mazel bueno’ here,” 
says Haim Casas, using a mix of the 
Jewish expression for good luck or 
good fortune (mazel tov) and the 
Spanish word for good (bueno). 
Casas, director of Casa de Sefarad, 
Cordoba's Jewish cultural center, 
said the facility now hosts an es- 
timated 30,000 annual visitors, up 


Narrow shopping lanes wind through 
old-world Cordoba. 


from 20,000 a few years ago. 
Tours of the Jewish quarter 
take visitors to such attractions as 
an ancient synagogue, museums, 
monuments, kosher restaurants 
and old-world courtyards. A special 
treat is the city’s annual Interna- 
tional Sephardic Music Festival 
(www.redjuderias.org/red/agenda. 
php? lang=2&id=1837&org=2). 
This year’s event, held in late 
June at Cordoba’s Botanical Gar- 
den, spotlighted top Jewish bands 
from around the world including 
the Israeli rock group “Red Lips.” 
Like Toledo, Cordoba offers a 
smorgasbord of religious heritages. 
Besides the Jewish quarter and ma- 
jor attractions such as the Alcazar 
Castle and the Medina Azahara 
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Palace, the city may be best known 
for its ornate Cathedral-Mosque. 
Originally a pagan temple, the 
building was remodeled and ex- 
panded numerous times as it passed 
through the hands of the Romans, 
then the Visigoths (who adopted 
Christianity during their reign), then 
the Moors and finally by Catholic 
re-conquerors. 

Tours of the immense structure 
use special light and sound effects 
to put visitors in the footsteps of the 


Getting there: A number of 
airlines fly nonstop to Madrid from 
several U.S. gateways. Iberia, for 
example, serves the Spanish capital 
from Chicago, Los Angeles, Miami. 
New York-JFK and Boston. Cor- 
doba is about 200 miles south of 
Madrid, a little less than a two-hour 
ride on an AVE high-speed train. 

Staying there: Cordoba ofters 
some two dozen tourist-class hotels. 
Among popular properties 1s the 
64-room Las Casas de la Juderia 
Gricasasypalactos.com) in the 
Jewish quarter. 

A tip in Madrid: If you re 
looking for a classy hotel thats 
close in but away trom the hustle 
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Classic Muslim arches stretch through the Islamic section of the Cathedral- 


Mosque. 


millions of Christians and Muslims 
who came here to worship over the 
centuries. 

A bridge once linked the Mus- 
lim prayer hall to the palace of the 
Caliph of Cordoba, from which he 
ruled the western part of the Islamic 
world. 


and bustle of the city, check out the 
five-star, 32-room Quinta de los Ce- 
dros (www.quintadeloscedros.com). 

More info: Visit the Tourist 
Office of Spain (www.spain.info) 
and the Cordoba Tourism Consor- 
tum (Attp.//english.turismodecor- 
doba.org). 
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The San Francisco 49ers would 
like to recognize an amazing pair of 
brothers — Oscar and Marco Garcia 
of Mountain View, California — with 
the NFL Hispanic Heritage Leader- 
ship Award. Oscar and Marco were 
raised by migrant farm workers and 
forged a path to become community 
leaders. They both have busy profes- 
sional lives — Oscar is President/ 
CEO of the Mountain View Cham- 
ber of Commerce and Marco is a 
Police Officer with the Mountain 
View Police Department — but find 
a way to balance that with the tre- 
mendous demands of their family 
life and community work. In 2005, 
the brothers cofounded an non-profit 
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organization named “Mesa de la Co- 
munidad” in response to concerns 
about school closure proceedings 
at the Mountain View-Whisman 
School District. Mesa’s goal was 
simple: to help parents (many of 
whom did not speak English) or- 
ganize to save their schools. Using 
grassroots efforts, Mesa members 
held information sessions in Span- 
ish, provided translation at school 
board meetings, and organized 
vigils. 

Their efforts during school 
closure proceedings highlighted the 
need for an organization like Mesa 
to advocate for and serve as a bridge 
between underrepresented groups, 
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Oscar Garcia (left) President/CEO of the Mountain View Chamber of Com- 


merce; Joanne Pasternack, 49ers Director of Community Relations and 
Marco Garcia, Police Officer with the Mountain View Police Department. 


Photo by Terrell Lloyd 


particularly the Latino community, 
and civic, business and educational 
organizations in Mountain View. 


Since 2005, Oscar has served as the 
organization’s president and Marco 
as the vice president. Together with 
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a large group of supporters, they 
have launched numerous commu- 
nity building programs including 
an annual Cinco de Mayo festival, 
scholarship program, and an awards 
program to recognize outstanding 
local organization that are support- 
ive of their mission’s objectives. 
Additionally, they actively serve 
on boards of directors for local non- 
profit groups such as the Mountain 
View Police Activities League, the 
Day Workers Center, Gang Task 
Force, Red Cross, and others to en- 
sure that the Hispanic community’s 
concerns are heard. 

Raised by migrant farm work- 
ers who came to the United States 
from Mexico, Oscar and Marco 
were very proud to be able to pursue 
an education. Oscar was the first 
in his family to attend college — 


graduating from the University of 


California, Berkeley with a degree 


in Chicano Studies. Although their 


parents couldn't assist them with 
their educational pursuits, they did 
work very hard to provide them with 
the stability and grounding they 
needed to be successful.<> 


The San Jose Earthquakes 
are in a final push for a spot in the 
playoffs and in an effort to boost its 
chances, the club recently signed 
a new Ecuadorian target man, Ed- 
mundo Zura. With Steven Lenhart 
on an indefinite family leave of 
absence and newly acquired Alan 
Gordon out due to surgery, San 
Jose was looking for a fresh option 
up top. Head Coach Frank Yallop 
and General Manager John Doyle 
searched for a solution and found 
the former Ecuadorian National 
Team striker. Last week, the club 
announced a loan deal that secured 
Zura from El Nacional for the re- 
mainder of the 2011 MLS season. 

The 6-foot tall, 195-pound, 
27-year-old will be charged with 
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third. Zura joins the club with 10 
years experience as a professional, 


mostly in his native country of 


Ecuador. He made 30 appearances 
and scored 10 goals since joining 
Ecuadorian Serie A side El Nacional 
in 2009. He scored four goals and 
added one assist in 15 appearances 
this year. Zura has 11 caps for the 
Ecuadorian national team and also 
represented Ecuador as an overage 
player at the 2007 Pan-American 
Championships, captaining the side 
as it claimed the gold medal. 

He spent the majority of his 
career with the Ecuadorian side 
Imbabura SC, where he scored 23 
goals in 54 appearances beginning 
in 2002. During this time he also 
had loan stints in the Australian A- 
League with the Newcastle Jets as 
a marquee signing, which is a role 
similar to a Designated Player in 
the MLS. He also spent time with 
Ecuadorian sides Barcelona SC and 
Marcará. The Earthquakes are in 
the midst of a road-heavy stretch. 
Six of the nine remaining games 
will be on the road including trips 
to face Toronto FC, Houston Dy- 
namo, Portland Timbers, Colorado 
Rapids, New England Revolution 
and Seattle Sounders FC. Zura and 
the Earthquakes will fight for wins 
as the season comes to a close.<> 
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Shark Night 3D 


A sexy summer weekend turns into a blood-soaked nightmare for a 
group of college students trapped on an island surrounded by voracious 


underwater predators in Shark Night 3D, a terrifying thrill ride from director 


David Ellis (The Final Destination, Snakes On a Plane), featuring a red-hot 
young cast including Sara Paxton (Superhero Movie, Last House on the 
Left), Dustin Milligan (°90210.” Slither), Chris Carmack (“The O.C.”), 
Joel David Moore (Avatar), Chris Zylka (The Amazing Spider Man) and 
Katharine McPhee (The House Bunny). 

Arriving by boat at her family’s Louisiana lake island cabin, Sara 
(Sara Paxton) and her friends quickly strip down to their swimsuits for a 
weekend of fun in the sun. But when star football player Malik (Sinqua 
Walls) stumbles from the salt-water lake with his arm torn off, the party 
mood quickly evaporates. Assuming the injury was caused by a freak wake- 
boarding accident, the group realizes they have to get Malik to a hospital on 
the other side of the lake, and fast. But as they set out in a tiny speedboat, 


the college friends discover the lake has been stocked with hundreds of 


massive, flesh-eating sharks! As they face one grisly death after another, 
Sara and the others struggle desperately to fend off the sharks, get help and 
stay alive long enough to reach the satety of dry land. 

Directed by: David Ellis. Written by: Will Hayes and Jesse Studenberg. 
Cast: Sara Paxton, Dustin Milligan, Chris Carmack, Joel David Moore, 
Katharine McPhee, Sinqua Walls, Donal F. Logue, Joshua Leonard, Alyssa 
Diaz and Chris Zylka. Produced by: Mike Fleiss, Lynette Howell and Chris 
Briggs. Executive Producer: Douglas Curtis. Rating: TBD. Runtime: TBD. 


In Theatres September 2, 2011.<> 


Contagion 


Academy Award® winner Ste- 
ven Soderbergh (“Traffic”) directs 
the global thriller “Contagion.” The 
hlm brings together a stellar inter- 
national ensemble cast, including 
Academy Award® winner Marion 
Cotillard (“La Vie en Rose,” “Incep- 
tion”); Academy Award® winner 
Matt Damon (“Good Will Hunting,” 
the “Bourne” films); Oscar® nomi- 
nee Laurence Fishburne (“What's 
Love Got to Do With It,” “The 
Matrix”); Oscar® nominee Jude 
Law (“Cold Mountain,” “Sherlock 
Holmes”); Academy Award® win- 
ner Gwyneth Paltrow (“Shakespeare 
in Love,” “Iron Man”); and Acad- 
emy Award® winner Kate Winslet 
(“The Reader,” “Titanic”). “Conta- 
gion” follows the rapid progress of a 
lethal airborne virus that kills within 
days. As the fast-moving pandemic 
grows, the worldwide medical 
community races to find a cure and 
control the panic that spreads faster 
than the virus itself. At the same 
time, ordinary people struggle to 
survive in a society coming apart. 

Directed by Steven Soderbergh 
from an original screenplay by Scott 
Z. Burns (“The Bourne Ultimatum,” 
“The Informant!”), the film also stars 


Bryan Cranston (AMC’s “Breaking 
Bad”) and Sanaa Lathan (“Alien 
Versus Predator”). It is produced 
by Michael Shamberg. Stacey 
Sher (“World Trade Center”), and 
Gregory Jacobs (“The Informant!”), 
with Jeff Skoll, Michael Polaire 
and Jonathan King serving as ex- 
ecutive producers. Soderbergh's 
creative team includes produc- 
tion designer Howard Cummings 
(“Percy Jackson & the Olympians: 
The Lightning Thief’), Oscar®- 
winning editor Stephen Mirrione 
(“Traffic”) and costume designer 
Louise Frogley (“Quantum of Sol- 
ace,” “Ocean's Thirteen”). Cliff 
Martinez (“Traffic”) will compose 
the score. “Contagion” was filmed 
on locations around the world, in- 
cluding sites in Hong Kong, Macao, 
Chicago, Atlanta, San Francisco, 
Abu Dhabi, London and Geneva. 
A Warner Bros. Pictures presenta- 
tion, in association with Participant 
Media and Imagenation Abu Dhabi, 
a Double Feature Films/Gregory 
Jacobs Production, “Contagion” 
will be distributed by Warner Bros. 
Pictures, a Warner Bros. Entertain- 
ment company. In Theatres Septem- 
ber 9: 2OT hse 


SER IR a 


Fl pase no gar 
reservas losa 
luego del canner 
relacionados al aso de 
culpables en relación can cu 
sti lotatd 
y familiares 


Colombiana 


In the action film Colombiana, Zoe Saldana plays 
Cataleya, a young woman who has grown up to be an 
assassin after witnessing the murder of her parents as 
a child. Turning herself into a professional killer and 
working for her uncle, she remains focused on her 
ultimate goal: to hunt down and get revenge on the 
mobster responsible for her parents” deaths. 

Directed by: Olivier Megaton Written by: Luc 
Besson & Robert Mark Kamen. Produced by: Luc 
Besson, Ariel Zeitoun. Cast: Zoe Saldana, Jordi Molla, 
Lennie James with Michael Vartan and Cliff Curtis 

In Theatres August 26, 201 1.<> 
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te invita a participar para 
la oportunidad de ganar 
boletos al pre-estreno de 


septiembre a las 7:30PM 


Todo lo que tienes que hacer es 


tu pase válido para 2 personas. 


y se entregarán hasta agotarse. 
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HOME ENTERTAINMENT ENTERTAINMENT 


Para recibir un DVD de 
Hasta que el Dinero 
nos Separe 


E ENTREGARAN HASTA 
HABERSE AGOTADO 


Todas las regulaciones federales. estatales y locales son aplicables El numero de DVOs y otros promocionales es imitado El ganador de un DVD asume todos los nesgos relacionados al uso del OVD y acepta 
cualquier reckecen requenda por el proveedor de DVDs Vivendi Entertainment Arenas Entertainment. _a Oferta y sus afitadas no serar responsables o culpables por cualquier perdida 9 accidente ocasionado en 
conexion con el uso de un premio Los DVDs no podran ser cambiados tranfendos o mtercambiados por amero en todo o en parte Todos los impuestos federales y »ocales son respor sabiidad dei ganado: Nuto 
donde sea prohibido por la ley No se requiere compra Los anunciantes participantes sus empleados y miembros de su fama y sus agencias no son elegibles para partoipar 
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de Warner Bros. Pictures en un cine 
cerca de San Jose el miércoles 7 de 


llamar al (408) 436-7850 ext.19 a 
partir del 29 de agosto para recibir 


¡Apresúrate! Los boletos son limitados 


La película ha sido clasificada [PG 13) =. 
por contenido perturbador y lenguaje. 
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Maquina Inkjet Todo-en-Uno Inalambrica 
LEXMARK™ Impact $305 de Tinta a Color 
Reg. $99.99 2210-1752 
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desde el 28/8/11-3/9/1 1 y en tiendas de localidades selectas. Cupon válido en articulos de precio regular, en 
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Y Válido desde 
venta, promoc en liquidacion. Limite uno pas chente Valido solo en la compra de la Impresora Inkjet Lexmark 
ON mpact $305 de Color (aruculo 422101752) es copiado, vendido, comprado, transferido, tributado o 
yy ice ax’ k p o Nc No puede ser combinado con ningun otro cupón, descuento de asociado, Customer Perks OfficeMax® y/o 
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con este cupon en su proxima 
compra de $40 o mas. 


Válido desde el 28/8/11-3/9/11. Válido en la tienda solamente. Cupón válido en articulos de precio regular, en venta, promocional o en liquidacion. Limite uno 
por cliente. Requiere un minimo de compra de $40, antes de impuestos. Inválido si es copiado, vendido, comprado, transfendo, tributado o prohibido. No puede 
ser combinado con ningun otro cupón, descuento de asociados, Customer Perks OfficeMax® y/o precios de Retail Connect(SM). No es válido en compras de 
tarjetas de regalo, tarjetas prepagadas de uso general, tarjetas para minutos, unidades Sprint® y planes de servicio, servicios de trituradora, MaxAssurance®, 
Ctricenter®, Kits de Escenciales OfficeMax, ensamblaje o servicio de entrega FedEx®. No es válido en compras pasadas o hechas con tarjetas de crédito 
Cupón debe de ser entregado al momento de la compra. No se devolverá cash o crédito. Valor cash de .001¢. © 2011 OMX, Inc 
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Cupón del fabricante|VálidQ_hasta el 8 de Octubre 201 1] 


¡Ahorre 


en cualquier unidad (1) de jabón 


I líquido corporal Zest’ de 1802 E Ll i 


CONSUMIDOR: Limite de un cupón por articulo(s) especificadols) Este cupón es válido para los productos de los tamaños y vanedades | 
indicados. Perdera su validez si se copia o transfiere El consumidor debe pagar los impuestos de ventas correspondientes MINORISTA: 

High Ridge Brands le reembolsará el valor nominal de este cupón mas 8 centavos por gastos de gestion por cada cupón canjeado de |] 
acuerdo con esta oferta Si se solicita. se deberá presentar las facturas correspondientes para justificar la cantidad de cupones canjeados 
Los consumidores tienen derecho a un cupón por compra y deben pagar todos los impuestos correspondientes El valor en efectivo es de 
0.0001 centavos Enviar todos los cupones a HRBR/Universal, P.0. Box 222510. Hollywood, FL 33022-2510. | 


| | 0816559-021130 
1659357 99276 l | 


: sí ) 
arta a 


O. eee 


en cualquier paquete 
(1 unidad) de 3 barras o más de Zest® 


CONSUMIDOR: Limite de un cupon por articulo(s) especificado(s) Este cupón es válido para los productos de los tamaños y variedades 
indicados Perdera su validez si se copia o transfiere El consumidor debe pagar los impuestos de ventas correspondientes. MINORISTA: 

High Ridge Brands le reembolsará el valor nominal de este cupón más 8 centavos por gastos de gestion por cada cupón canjeado de | 
acuerdo con esta oferta Si se solicita, se deberá presentar las facturas correspondientes para justificar la cantidad de cupones canjeados 

Los consumidores tienen derecho a un cupón por compra y deben pagar todos los impuestos correspondientes El valor en efectivo es de 


0,0001 centavos Enviar todos los cupones a HRBR/Universal, P.0. Box 222510, Hollywood, FL 33022-2510. | 
| | 0816559-021131 ] 
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en cualquier cepillo dental manual Colgate? 360° 


*Con una concentración más suave de peróxido de hidrógeno 
al 1%. Dientes más blancos a partir de una semana. Para 
mejores resultados, úsese como se indica por 4 semanas. 


48 
y Podrías ganar una Beca Universitaria de hasta $15,000 iil | | 1 | ll | | | | 
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*Salmonella entérica, E.coli 0157:H7 y Staph aureus en platos 
en 30 segundos cuando se usa como se indica. 


Podrías ganar una Beca Universitaria de hasta $15,000 
o una de las 10 becas adicionales de $2,500 cada una* 


*Para más información: www.colgate.com/hazlau (877) 473-4636 
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liquido Palmolive® 
(20 02. o más grande) 


CONSUMIDOR LIMITE UN (1) CUPÓN POR COMPRA DEL PRODUCTO Y CANTIDAD INDICADOS ' ' 
! No envie este cupon a Colgate Palmolive Company No válido 
es transterido vendido subastado reproducido o alterado del original Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the face value plus 10€ handling if submitted in accordance with our 
Redemption Policy For policy and/or coupon redemption send to Colgate-Palmolive Company PO Box 880249 El Paso TX 
88588-0249 Cash Value 1/100¢ Coupon may not be bought reproduced transferred or sold Void where prohibited or if 
transferred to any person firm or group prior to store redemption Valid only in the USA its territories. and possessions 


Redeemable at Food. Drug Discount and other Stores accepting coupons 
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(excepto tamanos de prueba) 
INSUMIDOR LIMITE UN UPON POR COMPRA DEL PRODUCTO Y CANTIDAD INDICAD: 
No envie este cupon a Colgate Palmotve Company No validc 
ses transterido vendido subastado reproducido o alterado del onginal Usted debe pagar cualquier impuesto de Waites 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the face value plus 10€ handling if submitted in accordance with our 
tion Policy For policy andor coupon redemption send to Colgate Palmolive Company PO Box 880249 El Paso Tx 
Y Cash Value * 100c Coupon may not be bought reproduced transferred or sold Void where prohibited or it 
to any person firm or group pnor tion Valid only in the USA its territories and possessions 
Redeemable at Food Drug Discount and other Stores accepting coupon 
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CUPÓN DEL FABRICANTE | FECHA DE VENCIMIENTO: 9/30/2011 | CUPÓN NO PUEDE SER COMBINADO CON OTROS CUPONES. Use solo de acuerdo a las indicaciones. 
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Allegra-D® se vende en farmacias o mostrador de servicios. 


(excluyendo la de 24 horas 5 ct y 12 horas 12 ct) | I iil 
Minorista: Chattem, Inc. cobrará el v alor nominal, más $.08 adicional de gasto de envió 


Cualquier otra aplicación constituye un fraude. Facturas de compra demostrando una "| 
compra suficiente de este producto para cubrir los cupones presentados pueden ser 

requeridas. Valor en efectivo 1/20 centavo de dolar. Para la redencion de cupones por correo 

envia a Chattem. Inc., PO Box 880445, El Paso, TX 88588-0445 © 2011 Chattem. Inc SANO ASS 
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LÍMITE DE 1 CUPÓN POR TRANSACCIÓN. El Cupon quedara nulo si se modifica, copia, vende, compra, transfiere, permuta. donde este sujeto a impuestos o este restringido o prohibido por la ley Solo es valido en los Estados Unidos. sus territorios 
y posesiones Valor en efectivo 1/100c Minorista: Abbott Nutrition le reembolsará el valor nominal de este cupón mas 8c en costos de procesamiento cuando se envie de acuerdo con la politica de canje de Abbott (copia disponible previa 
solicitud) Los minoristas y los centros de canje autorizados deben enviarlo a CMS Dept 70074, ABBOTT NUTRITION, 1 Fawcett Drive, Del Rio, TX 78840 Atención farmacéuticos y minoristas: el cupon no es válido para un producto cuyo costo es 
reembolsado total o parcialmente por Medicare. Medicaid o programas gubernamentales similares En Massachusetts, el cupón no es valido para productos cuyo costo es reembolsado total o parcialmente por terceros 
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Como parte de una dieta saludable. 
‘ Consulta a tu profesional de cuidados de salud para usarlo con niños menores de 2 años. 
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CUPON DEL FABRICANTE CUPÓN DE CANJE INSTANTÁNEO EN LA TIENDA PRESENTE ALOS MINORISTAS: : 
VALIDO ENTRE 8/19/11 Y 9/30/11 ESTE CERTIFICADO AL MOMENTO DE LA COMPRA. 1. Jim Beam Brands Co. le reintegrará el valor nominal 
LÍMITE DE UN (1) CUPÓN POR PERSONA. de este cupón más 8 centavos de gastos si usted, 
actuando como nuestro agente, de acuerdo con los 
CONDICIONES DEL CUPÓN: términos de esta oferta, canjea este cupón al momento 


1. Oferta válida para la compra de una (1) botella de 750 ml o más dela compra del consumidor minorista en su tienda. 2. 


S grande de Tequila 100 Años'M, de cualquier variedad, efectuada por Al enviar este cupón para su pago, usted comunica que 
A $ O R R E 1 personas mayores de 21años en California. 2.Los oficiales, empleados ha canjeado este cupón de acuerdo con todos los 
y representantes de Jim Beam Brands Co., su empresa matriz, empresas — términos correspondientes. 3. Este cupón es válido sólo 


afiliadas y subsidiarias, vendedores mayoristas, distribuidores, minoristas cuando usted lo canjea al momento en que el 

cuando Soere Una autorizados y los miembros de sus familias no son elegibles. 3. El consumidor compra una (1) botella de 750 ml o más 
botella de 750ml certificado canjeable al instante debe presentarse al momento de la grande de cualquier Tequila 100 AñosTM, de cualquier 

o más grande de compra. 4. El consumidor paga el impuesto estatal sobre las ventas, si variedad, en su tienda. 4. Las facturas que prueben las 
100 Años" Te quil a corresponde. 5. Limite de un (1) cupón por persona. 6. Este cupón no compras de cantidades suficientes de cualquier Tequila 


puede venderse, duplicarse, transferirse o reproducirse. Cualquier otro 100 Afios™ de 750 ml o más grande, de cualquier 
uso constituye un fraude. 7. Esta oferta no puede utilizarse variedad, para cubrir los cupones presentados para su 
conjuntamente con ninguna otra oferta. 8. Oferta no válida en los lugares canje, deben mostrarse al ser solicitadas. No hacerlo 
donde esté prohibida, invalida dichos cupones. 5. Envíe los cupones 


gravada o restringida por ley. apropiadamente canjeados por correo a: 
9. Oferta válida solo para 
5 6 


SP00y HEM LL0Z © 


compras desde el 19 de ist Py 
agosto de 2011 hasta el 30 Douglas, AZ 85655-6192 
TOMA CON RESPONSABILIDAD. de septiembre de 2011. 10. 


Valor en efectivo de 1/100 6. Los cupones deben llevar el matasellos postal 
Tequila Sauza® 100 Afios™, 40% alc./vol. ©2011 Sauza Tequila Import Company, Deerfield, IL. centavos. fechado a más tardar el 10/30/11. 


MANUFACTURER'S COUPON MARIAN 
CUPON DEL FABRICANTE VENCE 10/31/11 


SAVE /AHORRE $1.00 


When you buy any combination of TWO (2) KOOL-AID 
canisters OR KOOL-AID Jammers. 

Cuando compras cualquier combinación de DOS (2) 
latas de KOOL-AID O de KOOL-AID Jammers. 
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0043000-464985 
1 
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A 


RETAILER: Kraft Foods Global, Inc. or a subsidiary, will reimburse the face value of this coupon 
plus handling if submitted in compliance with its Coupon Redemption Policy. previously provided 
to you and available upon request. Cash value 1/100¢. Coupon can only be distributed by Kraft 
Foods Global. Inc. or its agent. Mail to: Kraft Foods Global, Inc., P.0. Box 880055, El Paso, TX 
88588-0055. Offer expires: 10/31/11. CONSUMER: One coupon valid for item(s) indicated. 
Any other use constitutes fraud. VOID IF COPIED, TRANSFERRED, PURCHASED OR SOLD. 
Valid only in the USA, FPOs and APOs. 


© 2011 Kraft Foods 5 " 43000 " 810 


ia ia ee ee ea ea ee ee Cit 


FO 
Llévate la diversión. 


<R 


lor nominal 


momento 
u tienda. 2. 
unica que 
todos los 
válido sólo 
Nn que el 
ml o más 
e cualquier 
rueben las 
ier Tequila 
> Cualquier 
os para su 
lo hacerlo 
cupones 


Grape 
ARTROALY RAID LUE DAM 


Sp00y HEM LL0Z O 


92 | 
los postal 


Setanaretaiiens 


6 


Www. marcascott com 


APROVECHA ESTOS CUPONES DE DESCUENTO 


Cupón del fabricante e Manufacturer's Coupon Cupón del fabricante ¢ Manufacturer's Coupon Cupón del fabricante e Manufacturer's Coupon 
Vence/Expires 10/07/2011 Vence/Expires 10/07/2011 Vence/Expires 10/07/2011 


AHORRE/SAVE $1.00 : AHORRE/SAVE $1.00 : AHORRE/SAVE $0.75 


En UN (1) paquete de 8 rollos En UN (1) paquete de 4 rollos 


o más grande de papel o más de Toallas SCOTT? 
higiénico SCOTT’ Extra Soft 
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En UN (1) envase O 
repuesto de toallitas 
húmedas SCOTT? Naturals * 


On any ONE (1) tub or refill 


of SCOTT? Naturals * 
Flushable Wipes 
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Extra Soft 
Bath Tissue 
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Shrek Forever After 
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Galavisión 
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POR 3 MESES 
DVDS ILIMITADOS POR CORREO MAS INTERCAMBIO EN LAS TIENDAS 


PARE PREGUNTA COMO 
ESFPIIHD ese HD OBTENER GRATIS 


TV Everywhere | 


“ ES TV EN VIVO EN TODAS PARTES 
MES aso: Do iiss 
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PRECIO REGULAR $57.99 


CON MÁS DE > WN ib EZ MOVIE a » MOVIE 


CANALES 


INCLUYE LOS CANALES DÉ DisHLATINO DOS Y MUCHOS MAS 
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1-866-412-1112 
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DishLATINO DOS OPTIMO MÁS* 


PRECIO 
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PROMOCIONAL $29? PA 
CARGO x 200 Tv $0 $ 600 
CARGO X HD $ O $ 1090 


E ans 
o eee 
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/MES 


EN UN AÑO TE AHORRAS $192 


Precio promocional después de un descuento de $15. Recibe descuentos por 12 meses. 
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1-866-412-1112 


0 visita www.dishlatinomeconviene.com o tu retailer local autorizado. 


